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RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
25 czerwca N247. Rok 1936. 

T R E Ś CI 
PROTOKóŁ MIĘDZYNARODOWY 

Poz.: 340-podpisany w Genewie dnia 14 września 1929 r" dotyczący rewizji Statutu Stałego Trybunału 
Sprawiedliwości Międzynarodowej. 783 

341-0świadczenie rządowe z dnia 25 maja 1936 r, w sprawie ratyfikacji przez Polskę i inne 
państwa protokółu z dnia 14 września 1929 r., dotyczącego rewizji Statutu Stałego Trybunału 
Sprawiedliwości Międzynarodowej . 797 

ROZPORZĄDZENIA MINISTROW: 
Poz.: 342-Skarbu z dnia 19 maja 1936 r. o klasyfikacji gruntów, stanowiących własność Państwa. 798 

343-Skarbu z dnia 19 maja 1936 r. o klasyfikacji gruntów, pozostających pod zarządem Administracji 
Lasów Państwowych, a objętych planem urządzenia gospodarstwa leśnego 799 

344-Skarbu z dnia 8 czerwca 1936 r. wydane w porozumieniu z Ministrem Spraw Wewnętrznych 
o zmianie podziału dodatków komunalnych do podatku gruntowego pomiędzy poszczególne rodzaje 
związków samorządowych 800 

345-Skarbu z dnia 15 czerwca 1936 r. w porozumieniu z Ministrami: Przemysłu i Handlu oraz Rol­
nictwa i Reform Rolnych o zmianie rozporządzenia z dnia 31 lipca 1935 r. w sprawie zwrotu 
cła przy wywozie zbóż, strączkowych, nasion oleistych, produktów przemiału, grochu polerowa-
nego i słodu . 801 

346-Skarbu z dnia 17 czerwca 1936 r. w porozumieniu z Ministrami: Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa 
i Reform Rolnych w sprawie uzupełnienia rozporządzenia z dnia 29 kwietnia 1936 r. o zniżkach 
celnych i zwolnieniach od cła. 802 

340. 
PROTOKOŁ MIĘDZYNARODO\V;Y, 

pO,dpisany W Genewie dnia 14 września 1929 r., dotyczący rewizji Statutu Stałego Trybunału Spra· 
wiedliwości Międzynarodowej. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wi,adomem czynimy: 

Dnia cżternastego września tysiąc dziewięćset 
dwudziestego dziewiątego roku podpisany został w Ge­
newie Protokół Międzynarodowy, dotyczący rewizji 
Statutu Stałego Trybunału Sprawiedliwości Między­
narodowej o następującem brzmieniu dosłownem: 

AU NOM DE LA R~PUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes LeUres verront, 
Salut: 

Un Protocole international au sujet de la revi­
sion du Statut de la Cour Permanente _ de Justice 
Internationale ayant ete signe ci Geneve le quatorze 
septembre mil neuf cent vingt neuf, Protocole dont 
la teneur suit: 

PROTOKOŁ. PROTOCOLE. PROTOCOL. 
1) Niżej podpisani, należycie 

upoważnieni, zgadzają się w imie .. · 
niu Rządów przez siebie repre-

1. Les sous'Sigoes dftment auto­
rises, conviennent, au nom des 
~ouvernements qu'Us representent, 

1. The un-clersigned, duly autho­
rised, agree, on behal,f o,f the Go­
vernments which they represent, 

l ' 
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zentowanych, wprowadzić do Sta­
tutu Stałego Trybunału Sprawie­
dliwości Międzynarodowej po­
prawki wymienione w załączniku 
do niniejszego Protokółu i które 
są przedmiotem uchwały Zgro­
madzenia Ligi Narodów z 14 wrze­
śnia 1929 r. 

2) Protokół niniejszy, którego 
teksty francuski i angielski w 
równym stopniu uważane będą za 
wiarogodne, będzie przedłożony 
do podpisu wszystkim sygnatarju­
szom Protokółu z 16 grudnia 1920 
r., do którego jest dołączony Sta­
tut Stałego Trybunału Sprawiedli­
wości Międzynarodowej, jak rów .. 
nież przez Stany Zjednoczone A­
meryki. 

3) Protokół mmeJszy będzie 
ratyfikowany. Dokumenty ratyfi­
kacyjne zostaną złożone, o ile mo­
żna przed 1 września 1930 r., do 
rąk Sekretarza Generalnego Ligi 
Narodów, który powiadomi o tem 
Członków Ligi, oraz Państwa wy­
mienione w załączniku do Paktu. 

4) Protokół mmelszy wejdzie 
w żyde 1 września 1930 r. pod 
warunkiem; że Rada Ligi Naro­
dów upewni się, iż Człon.kowie Li­
gi Narodów, oraz Państwa wymie­
nione w załączniku do Paktu, któ­
re ratyfikowały Protokół z 16 gru­
dnia 1920 r., ale których dokument 
ra1tyfikacyjny Protokółu niniejsze­
go nie został jes.zcze otrzymany w 
tej dacie, nie podnoszą sprzeciwu 
przeciwko wejściu w życie popra­
wek do Statutu Stałego Trybunału 
Sprawiedliwości Międzynarodowej 
wymienionych w załączniku do ni­
niejszego Protokółu. 

5) Z chwilą wejścia w życie ni­
niejszego ' Protokółu, nowe posta­
nowienia wejdą w skład Statutu 
przyjętego w r. 1920, a pos·tano­
wienia pierwotnych artykułów 
stanowiących przedmiot rewizji, 
będą uchylone. Rozumie się, że do 
1 stycznia 1931 r. Trybunał będzie 
w dalszym ciągu spełniał swe czyn­
ności zgodnie ,ze Statutem z 1920 r. 

6) Z chwilą wejścia w życie ni­
niejszego Protokółu, wszelkie przy­
jęci'e Statutu Trybunału będzie 
oznaczało przyjęcie Statutu zrewi­
dowanego. 

7) W zakresie niniejszego Pro­
ł.oIkółu, Stany Zjednoczone Ame-

Dziennik Ustaw. Poz. 340. 

d'apporter au Statut de la Cour 
permanente de Justice internatio­
nale les amendements qui sont in­
diques dans l'annexe au present 

. Protocole et qui font l' objet de la 
resolution de l'Assemblee de la 
SoCiete des' Nations du 14 septem­
bre 1929. 

2. Le present ProŁocole, dont 
les textes francyais et anglais feront 
egalement foi, sera soumis a la si­
gnature de tous les signataires du 
Protocole du 16 decembre 1920, 
auquel est annexe le Statut de la 
Cour permanente de Justice inler­
nationale, ainsi qu'a celle des 
Etałs-Unis d'Amerique. 

3. Le present Prołocole sera 
ratifie. Les instruments de rati­
fication seront deposes, si possible 
avant le l-er septembre 1930, en­
tre les mains du Secretaire general 
de la Societe des Nations, qui en 
informera les Membres de la So­
ciete et les Etats mentionnes dans 
l'annexe au Pacte. 

4. ,Le presel}t Pl'otocole enire­
ra en vigueur le l-er septembre 
1930, a Condition que le Con.Seil de 
la Societe des Nations se solt as­
sure que les Membres de la So­
ciete des Nations et les EtaŁs men­
tionnes dans l'annexe au Pact'2, qui 
auront ratifie le Protocole du 16 
decembre 1920, mais dont la ratifi­
cation sur le present Protocole 
n'aurait pas encore ete rec;:ue a 
cette date, ne font pas d'objec­
tion a l'entree envigueur des 
amendements au Statut de la Cour 
qui sont indiques dans l'annexe au 
present Protocole. 

5. Des l'entree en vigueur du 
present Protocole, les nouvelle,s 
dispositions feront partie du Sta­
tut adopte en 1920 et les disposi­
tions des articles primitifs objet de 
la revision seront abro~ees. Il est 
entendu que, jusqu'au l"et' janvier 
1931, la Cour continuera ci. exercer 
ses fonctions conformement au 
Statut de 1920. 

6. Des l'entree en vigueur du 
present Protocole, toute accepta­
tion du Statut de la Cour signifiera 
acceptation du Statut revise. 

7. Aux fins du ptesent Protoco­
le, les Etałs-Unis d'Amerique se-

, 
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to mak e in the SŁałute of the Per­
manent Court of International Ju­
stice theamendments which are 
set out in the Annex to the pre­
sent Protocol and which form the 
subject of. the resolution of the 
Assembly of the Leagueof Nations 
of September 14th, 1929, 

2. The present Protocol, of 
which the F rench and Englis'ch 
texts are both authentic, shall be 
presented for signahire to alI the 
sign:atories of the Protocol of De­
cember 16 th, 1920, tO' which the 
Statute of the Permanent Court 
of International JusHce is anne­
xed, and to the United States of 
America. 

3. The present Protocol shall 
be ratified. The instruments of ra­
tification shall be d:eposited, if 
possible before September 1st, 
1930, with the Secretary-General 
of the League of N ations , who 
shalI inform the Members of the 
Leagueof Nations and the States 
mentiQned in the Annex to the Co­
venant. 

4. The present Protocol shalI 
enter in to force on September 1st, 
1930, provided that the Council of 
the League of Nations has satisfied 
ilself that those Members of the 
League of NatiQns and States men­
tioned in the Annex to the Cove­
nant which have ratified the Pro­
tocol of Decembe'r 16th, 1920, and 
whose ratifica-tion of the present 
Proto<:ol has not been received by 
that dale, have no objection to the 
coming into force of the amend­
ments to the Statute of the CourŁ 
which are annexed tO' the present 
Protocol. 

5. After the entry into force of 
the present Procołol,the new pro­
visions shall form part of the Sta­
tut e adQpted in 1920 and the pro­
visions of the original articles 
which have boon made the subject 
of amendment shall be abrogated, 
IŁ is undęrsŁood that, unti! Janu­
ary 1st, 1931, the Court shall eon­
tinue to perform its functions ' in 
acoordance with the Statute of 
1920. 

6. After the entry intQ force of 
the. ptesent Protocol, any accep­
tance of the Statute of the Court 
shall constitute an acceptance of 
the Statute as amended. 

7. For the purposes of the pre­
sen t Protocol, the UnHed States 
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ryki, będą w tern samem położeniu 
co Państwo, które ratyfikowało 
Protokół z dnia 16 grudnia 1920 r. 

Sporządzono w Genewie dnia 
czternastego września, tysiąc dzie­
więćset dwudziestego dziewiątego 
roku, w jednym egzemplarzu, któ­
ry będzie złożony w archiwach Se­
kretariatu Ligi Narodów. Sekre­
tarz Generalny prześle zaświad­
czone za zgodność odpisy Człon­
kom Ligi Narodów, oraz Pań­
stwom, wymienionym w załączniku 
do Paktu. 

UNJA POŁUDNIOWO - AFRY­
KAŃSKA: 

Eric H. Louw 
STANY ZJEDNOCZONE AME­

RYKI: 
Jay Pierrepont Moffat 

NIEMCY: 
Fr, Gaus 

ARGENTYNA: 
Enrique Ruiz Guinazu 

AUSTRALJA: 
W, H arrison M oore 

AUSTRJA: 
Dr. Mareus Leitmaier 

BELGJA: 
Henri Rolin 

BOLIWJA: 
A. Cortadellas 

BRAZYLJA: 
M. de Pimentel-Branaao 

WIELKA BRYTAN JA I PóŁ­
NOCNA IRLANDJA jak rów­
nież wszystkie części Imperjum 
brytyjskiego, które nie są samo­
dzielnymi Członkami Ligi Na­
rodów: 
Arthur H enderson 

BUŁGARJA: 
Vladimir MoUofl 

KANADA: 
R. Dandurand 

CHILI: 
Luis V. de Porto-Seguro 

CHINY: 
Chao-ChuWu 

KOLUMBJA: 
Francisco Jose Urrutia 

KUBA: 
G. de! Blanek 

DANJA: 
Georg Cohn 

REPUBLIKA SAN DOMINGO: 
M. L. Vasquez G. 

HISZPANJA: 
C. Botella 

ESTONJA: 
A . Schmidt 

ABISYNJA: 
Badjiroud Zelleka-"Aggueaaou 
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ront dans la meme position qu'un 
Etat ayant ratifie Je Protocole du 
16 decembre 1920 .. 

of America shalI be in the same 
pasition as a State which has ra­
tified the Protocol of Decemher 
16th, 1920. 

Fait a Geneve, le quatorzieme 
jour de septemb:-e mil neuf cent 
vingt-neuf, en un seul exemplaire 
qui sera depose da.ns les archives 
du Secretariat de la Societe des Na­
tions. Le Secretaire g~n~ral adres­
sera des copies certifiecs cen for­
mes aux Membres de la Snciete 
des Nations et aur.: Etats mention­
nes dans l'annexe au Pacte. 

Done at Geneva, the fourteenth 
dayaf September nineteen hundred 
and twenty-nine, in a single capy 
which shall be deposited in the 
archives of the Secretariat of the 
League of Nations. The Secretary­
General shall deliver authenticated 
copies to the Members of the 
League of Nations and to the Sta­
tes mentianed in the Annex to the 
Covenant. 

UNION SUD-AFRICAINE: UNION OF SOUTH AFRICA: 

Eric H. Louw 
ETATS-UNIS d'AMERIQUE: UNITED STATES OF AMERICA: 

ALLEMAGNE: 
Jay Piel'repont Moflat 

Fr, Gaus 
GERMANY: 

REPUBLIQUE ARGENTINE: ARGENTINE REPUBLIC: 
Enrique Ruiz Guinazu 

AUSTRALlE: AUSTRALIA: 
W. Harrison Moore 

AUTRICHE: AUSTRIA: 
Dr. Marcus Leitmaier 

BELGIQUE: BELGIUM: 
Henri Rolin 

BOLIVIE: BOLIVIA: 
A. Cordadellas 

BRESIL: BRAZIL: 
M. de Pimentel Brandao 

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN 
ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN IRELAND 

ainsi que toutes partie s de and all Parts af the British 
l'Empire britannique non ll1embres Empire which are not separate 
sepan~s de la Saciete des Natians. Members of the League af Nations. 

Ar/hur Henderson 
BULGARIE: BULGARlA: 

Vladimir Molloff 
CANADA: CANADA: 

R. Dandurand 
CHILI: CHILE: 

Luis V. de Porto-Seguro 
CHINE: CHINA: 

Chao-Chu Wu 
COLOMBIE: COLOMBIA: 

Francisco Jose Urrutia 
CUBA: CUBA: 

G, de Blanek 
DANEMARK: DENMARK: 

Georg Cohn 
REPUBLIQUE DOMINICAINE: DOMINICAN REPUBLIC: 

ESPAGNE: 

ESTONIE: 

ETHIOPIE: 

M. L. Wasquez G. 

C. Bo/ella 

A. Schmidt 

Badjiroud Zelleka Agguedaou 

SPAIN: 

ESTONIA: 

ABYSSINIA: 
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FINLANDJA: 
A. S. Yrjo-Koskinen 

FRANCJA: 
H enri Fromageot 

GRECJA: 
Politis 

GWATEMALA: 
Luis V. de Porio-Seguro 

HAITI: 
Luc Dominique 

WĘGRY: 
Ladislas Gajzago 

INDJE: 
Md. Habibullah 

WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 
John A. Cos/ello 

WŁOCHY: 
Vittorio Scialoja 

JAPONJA: 
Isaburo Yoshida 

ŁOTWA: 
Charles Duzmans 

LIBERJA: 
A. SoWie 

LITWA: 
Zaunius 

LUKSEMBURG: 
Bech 

NICARAGUA: 
Francisco Torres F. 

NORWEGJA: 
Arnold Raestad 

NOWA ZELANDJA: 
C. J. Parr 

PANAMA: 
J. D. Arosemena 

PARAGWAJ: 
R. V. Caballero de Bedoya 

HOLANDJA: 
V. Eysinga 

PERU: 
Mar. H. Cornejo 

PERSJA: 
P. P. Kitabgi 

POLSKA: 
M. Rostworowski 
S. Rundstein 

PORTUGALJA: 
Prof. Doutor J. Lobo d' Auila 

Lima 

RUMUNJA: 
Anioniade 

SALWADOR: 
J. Guslavo Guerrero 
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FINLANDE: FINLAND:, 
A. S. Yrjo-Koskinen 

FRANCE: FRANCE: 
H enri Fromageot 

GRECE: GREECE: 
Pąlitis 

GUATEMALA: GUATEMALA: 
Louis V.de Porlo-Seguro 

HArTI: HAITI: 
Luc Dominique 

HONGRIE: HUNGARY: 
Ladislas Gajzago 

INDE: INDlA: 
Md. Habibullah 

ETAT LIBRE D'IRLANDE: IRISH FREE STATE: 
John A. Coslello 

ITALIE: ITALY: 
Vittorio Scialoja 

JAPON: JAPAN: 
Isaburo Yoshtda 

LETTONIE: LATVIA: 
Charles Duzmans 

LIBERIA: LIBERIA: 
A. Sottile 

LITHUANIE: LITHUANIA: 
Zaunius 

LUXEM:BOURG: LUXEMBURG: . 
Bech 

NICAR'AGUA: NICARAGUA: 
Francisco Torres F. 

NORVEGE: NORWAY: 
~rnold Raestad 

NOUVELLE-ZELANDE: NE~ ZEALAND: 
C.J. Parr 

PANAMA: PANAMA: 
J. D. Arosemena 

PARAGUAY: PARAGUAY: 
R. V. Caballero de Bedoya 

PAYS-BAS: THE NETHERLANDS: 
V. Eysinga 

PEROU: PERU: 
Mar. H. Cornejo 

PERSE: PERSlA: 
P. P. Kitabgi 

POLOGNE: POLAND: 
M. Rostworowski 

S. Rundslein 

PORTUGAL: PORTUGAL: 
Prof. Doulor J. Lobo d'Auila Lima 

ROUMANIE: ROUMANIA: 
Antoniade 

SALVADOR: SALVADOR: 
J. Gusiauo Guerrero 
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KRóLESTWO SERBóW, CHOR­
WATóW I SŁOWEŃCóW: 
l. Choumenkovitch 

SYJAM: 
Varnvaidya 

SZWECJA: 
. E. Marks von Wiirtemberg 

SZWAJCARJA: 
Motta 

CZECHOSŁOWACJA: 
Zd. Fierlinger 

TJRUGWAJ: 
·A. Guani 

WENEZUELA: 
C. Zumeta 

ZAŁĄCZNIK DO PROTOKóŁU 

z 14 września 1929 roku. 
Poprawki do Statutu Stałego Try­
bunału Sprawiedliwości Między­

narodowej. 

Art. 3, 4, 8, 13, 14, 15, 16, 17, 
23, 25, 26, 27, 29, 31, 32 i 35, są za­
stąpione przez następujące posta­
nowienia: 

Nowa redakcja Art. 3. 

Trybunał składa S1ę z piętna­
stu członków. 

Nowy Artykuł 4. 

Członkowie Trybunału są wy­
bierani przez Zgromadzenie i Ra­
dę z listy osób przedstawionych 
przez grupy narodowe Sądu Roz­
jemczego, zgodnie z następujące­
mi postanowieniami: 

Co się tyczy Człon.ków Ligi, 
którzy nie są reprezentowani w 
Stałym Sądzie Rozjemczym, listy 
kandydatów będą przedstawione 
przez grupy narodowe, wyznaczo­
ne w tym c'elu przez ich Rządy, w 
łych samych warunkach, jak te, 
ustalone dla członków Sądu Roz­
jemczego w Art. 44 Konwencji 
Haskiej z 1907 r. o pokojowem za­
łatwianiu sporów międzynarodo­
wych. 

W, braku specjalnego porozu­
mienia Zgromadzenie ustali, na 
wniosek Rady, warunki, na jakich 
może brać . udział w wyborze 
członków Trybunału Państwo, 
które aczkolwiek przyjęło Statut 
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ROY AUME DES SERBES, CRO- KINGDOM OF THE SERBS, · 
ATES ET SLOVtNES: CROATS AND SLOVENES: 

l. Choumenkovitch 

SIAM: 
Varnvaidya 

SUtDE: SWEDEN:. 
E. Marks von Wiirtemberg 

SUISSE: SWITZERLAND: 
Motta 

TCHECOSLOVAQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 
Zd. Fierlinger 

URUGUAY: URUGUAY: 
A. Guani 

VENEZUELA: VENEZUELA: 
C. Zumeta 

ANNEXE AU PROTOCOLE 

du 14 Septembre 1929. 
Amendements au 

Statut de la Cour permanente 
de justice internationale. 

Les articles 3, 4, 8, 13, 14, 15, 
16, 17, 23, 25, 26, 27, 29, 31, 32 et 
35 sont remplacćs par les disposi­
Hons suivantes: 

Nouvelle r€daction de l'articl~ 3. 

La Cour se composed~ quinze 
membres. 

Nouvel article 4. 

Les membres de la Cour sont 
ćlus par l'Assemblee et par le Con­
seil sur une lisle de personnes pre­
sentees par les groupes nationaux 
de la Cour d'Arbitrage, conforme­
ment aux dispositions suivantes. 

En ce qui concerne les Membres 
de la Societe qui ne sont pas repre­
sentes a la Cour permanente d'Ar­
bitrage, les listes de candidats se­
ront presentees par des grcupes na­
tionauX:, designes a cet eHet par 
leurs Gouvernements, dans les me­
mes conditions que celles slipu­
lees pour les membres de la Cour 
d'Arbitrage par l'article 44 de la 
Convention de Lal Haye de 1907 sur 
le reglement padfique des conflits 
in ternatłona ux. 

En l'absence d'accord special, 
l'Assemblee, sur la proposition d:u 
Conseil, reglera les cQlnditions aux­
quelles peut participer a l'election 
des membres de la Cour un Etat 
qui, tout en ayant accepte le Statut 

ANNEX TO THE PROTOCOL 

ol September 14, 1929. 
Amendments to the 

Statute ol the Permanent Court 
ol International Justice. 

ArŁide 3, 4, 8, 13, 14, 15, 16, 
17, 23, 25, 26, 27, 29, 31, 32 and 35 
are replaced by the folIowing pro­
visions: 

New text oi arlicle 3. 

The Court shall consist of f H­
tecn membcr's. 

New text ol arlicle 4. 

The members ot the Court shall 
be elech~d by the Assembly and 
by the Couuci! from a list of per­
sons nomina ted by the .na tional 
groups in the Court Q1f Arbitration, 
in accordance with the following 
provisions. 

In the case of Members of the 
League of Nations not represented 
in the Permanent Court of Arbitra­
tion, the lis ts Q1f candidaŁes shalI 
de drawn up by national groups 
appoinŁed for this purpose by their 
Governmenfs under the same con­
ditions as those prescribed for 
members of the Permanent Court 
of Arbitration by Article 44 of the 
Conve.ntion of The Hague of 1907 
for the pacific settlement of inter­
national disputes. 

The conditions under which a 
State which hasaccepted the Sta .. 
tute of the Court but is not a mem­
ber of the League of N a tions, 
may participate in electing the 
members of the Court shall, in the 

\ 
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,Trybunąłu, nie jes'! członkiem Li­
gi Narodów. 

Nowa redakcja Art. 8. 

Zgromadzenie i Rada dokony­
wają, niezależnie jedno od drugie­
go, wyboru Członków Trybunału. 

Nowa redakcja Art. 13. 

, Członkowie Trybunału wybie­
rani są na dziewięć lat. 

Mogą oni być wybierani po­
riownie. 

Pełnią oni swe obowiązki aż do 
chwili ich zastąpienia. Po ich za­
stąpieriiu, w dalszym ciągu rozpa­
trują sprawy, które już im zosŁały 
przedłożone. 

W razie dymisji Członka Try­
bunału, dymisja będzie skierowa -
na do Prezesa Trybunału, dla 
przesłania Sekretarzowi General­
nemu Ligi Narodów. 

Ta o!',tatnia notyfikacja powo­
duje zwolnienie miejsca. 

Nowa redakcja Art. 14. 

Miejsca zwolnione są obsadza­
newedług metody, stosowanej 
przy pierwszych wyborach, z za­
strzeżeniem następującego posta­
nowienia : w ciągu miesiąca po ot­
warciu wakansu, Sekretarz Gene­
ralny Ligi Narodów wyśle zapro­
szenie przewidziane w Art. 5, 
a data wyborów będzie oznaczona 
przez Radę na pierwszej jej sesji. 

Nowa redakcja Art. 15. 

Członek Trybunału wybrany 
w zastępstwie Członka, którego 
mandat jeszcze nie wygasł, pełni 
funkćje aż do wygaśnięcia manda­
fu swego poprzednika. 

Nowa redakcja Art. 16. 

Członkowie Trybunału nie mo­
gą sprawować żadnej funkcji poli­
tycznej lub administracyjnej, ani 
poświęcać się żadnemu innemu 
zajęciu o charakterze zawodo­
wym. 

W razie wątpliwości rozstrzy­
ga Trybunał. 

Naw;! redakcja Art. 17. 

Członkowie Trybunału nie mo­
gą w żadnej sprawie wykonywać 
funkcyj przedstawiciela, doradcy 
lub adwokata. 

J 

UZłęlU!,łk: Ustaw. Poz. 340. 

de la COUT, niest pas Membre cle la 
Societe des Nations. 

Nouvelle redaction de I'article 8. 

L'Assernblee et le ConseiI pro. 
cedent independamment l'un .. -cr~ 
l'autre ci. l'elećtion des membreś J 

a~ 
la Cour. ' 

Nouvelle redaction de I'article 13. 

Les membres de la Cour sont 
ćlus poór oeuf ans. 

lIs sont reeligibles. 
Ils restent en foncŁion jusqu'a 

leur remplacement. Apres ce rem­
placement, ils continuent de con­
naitre des affaires dont ils sonrdćja 
saisis. 

En 'cas ' ode demission d'un mem­
bre de laCour, la dćmission sera 
adressee 'au President de la Cour, 
pom etre transmise au Secrćtaire 
gćm~ral de la Societe des Nations. 

Cetk derniere notification em­
porte vacance de siege. 

Nouvelle ' redaction de I'article 14. 

II est ' pourvu aux sieges devenus 
vacants selon la methg,de suivie 
pour la pre~iere election, sous re­
serve de Ja disposition ci-apres: 
dans le mois qui suivra la vacance, 
le Secrćtaire general de la Societe 
des Nations procedera ci. l'invitation 
prescrite par l'artic1e 5, et la date 
d'ćlecŁion sera fixee par leConseil 
dans sa premiere session. 

Nouvelleredaction de I'article 15. 

Le membre de la Com ćlu en 
remplacement d'un membre dont le 
mandatn'est pas expire acheve le 
terme du mandat de son predćces­
seur. 

Nouvelleredaction de I'arlicle 16. 

Les membres de la Com ne peu­
vent e:xiercer aucune fondion politi­
que ou adminisŁrative, ni se livrer ci. 
aucune auŁre occupation de carac­
Łere professionnel. 

En cas de douŁe, la Cour decide. 

Nouvelle redaction de I'article 17. 

Les triembresde la Cour ne' peu­
vent ex~rcer ' les fonctions d'agent, 
de conseil Ou d 'avncat dans auclme 
affaire. ~ : 

Nr. 47. 

absence of a special agreement, be 
laid down by the Assembly on the 
pwpo-sal of the Council. 

New text ol article 8. 

The Assembly and the Council 
shall proceed independently of one 
ariO'ther to eled the membersnf the 
Coort. 

New text ol article 13. 

The members of the Court shalI 
be elec'ted for nine years . 

They may be re-elecŁed. 
They shalI continue todischar­

ge {heir dtities until their places ha­
ve be en filled.' Thoughreplaced, 
they shall finish any caseswruch 
they may have begun. 

In the cas~ of the resignation of 
a memb2r of the Court, the resigna­
lion will be adressed to the Presi­
dent of the Court for transmission 
tothe Secretary-General of the 
League of Nations. 

This last notification makes the 
place vacant. 

New tęxt ol arlicle 14. 

, Vacancies which ma y oCCUl' shall 
be filled by the same methbdas 
that laid down for the first elec­
lioo, subjecf to the 'foliO'wirig pro­
v.isi·on: the Secretary - Generał nf 
the League oE Nations shall, within 
one month of the occurrence of the 
vacancy, proceed tO' issue the invi­
tations provided for in Article 5, 
and the date of the eledion shall be 
fixed by the Councił at ils next ses­
sion. 

New text ol article 15. 

A member o~ the Court decŁed 
to replace a member whose period 
of appointment has not expired, 
will hold the appointment for the 
remainder of his predecessor's term. 

New text ol article 16. 

The members of the CO'urt may 
not exercise any political or admi­
nis'trative funcŁion, nOT engage in 
any otheroccupation of a pro.fessio:­
nal nature. 

Any doubt on this point is 
settled by the decision of the 
Court. 

New text ol article 17. ' 

No member ofthe Court may 
ad as agent,counsel or advocaŁe in 
any case. 



Nr. 47 •. 

Nie m'Jgą oni uczestniczyć w 
załatwianiu żadnej sprawy, w któ­
rej poprzednio brali udział jako 
przedstawiciele, doradcy lub ad­
wokaci jednej ze Stron, jako , człon­
kowie sądu krajowego lub mię­
dzynarodowego, komisji badań, 
lub z jakiegokolwi~k Innego tytułu. 

W razie wątplhyości r,ozstrzy-
ga Trybunał. " 

Nowa redakcja Art. 23. 

Trybunał funkcjonuje 'stale, 
z wyjątkiem feryj sądowych, któ­
rych okresy i trwanie ' oznacza 
Trybunał. 

Członkowie Trybunału, któ­
rych stałe miejsce zamieszkania 
znajduje się w odległości więk­
szej; niż pięć dni normalnej podró­
ży od Hagi, będą mieli niezależnie 
od feryj sądowych prawo do ko­
rzystania co trzy lata z urlopu sze­
ściomiesięcznego, nie włączając 
w to czasu podróży. . 

Członkowie Trybunału są obo­
wiązani, z wyjątkiem prawidłowe­
go urlopu, przeszkody z powodu 
choroby, lub innych ważnych po­
wodów, należycie ti~prawiedliwio­
nych _przed Prezesem, pożostawać 
w każdej chwili do dyspozycji Try­
bunału. 

. Nowa redakcja Art. 25. 

, Z wyjątkiem wyraźnie przewi­
dzianych wypadków, Trybunał 
wykonywa swe atrybucje na posie­
dzeniu plenarnem. 

Pod warunkiem, że liczba sę­
dziów potrzebnych do utworzenia 
T rybunału, nie będzie mniejsza od 
jedenastu, Re~ulamin Trybunału 

_ może przewidzieć,że stosownie 
do okoliczności, oraz kolejno, je­
den lub kilku sędziów będzie mo­
gło być zwolnionych od zasiada­
nia. 

W kaidym razie quorum z dzie­
więciu wystarcza do utworzenia 
Trybunału. 

Nowa -redakcja Art. 26. 

W sprawach dotyczących pra­
cy, a w szczególnoaci w sprawach, 
o których mowa w Części XIII 
(Praca) Traktatu Wersalskiego i w 
odpowiednich częściach innych 
Traktatów Pokoju, Trybunał orze­
kać będzie w warunkach następu­
jących: 

Dziennik Ustaw. pcii. 340. 

'lIs ne peuvent participer au re­
glement d'aucune affaire dans la­
quelle ils sont anlerieurement inter­
venus comme agents, conseils ou 
a_y.8'~ats de l'une des parties, mem­
DreS d'un tribunalnational ou inter­
ij,~tional, d'une oommissi_o~d'enque­
te,ou ci. tout aut re titre. ' 

,En cas de doute, la ~our decide. 

NouvelIe redaction de l'article 23. 

._ La Cour reste toujours en fonc- ' 
tio}1, excepte, pendant les vacances 
judiciaires, dont les periodes et la 
duree sont fixees par la Cour. 

Les membres de la Cour dont les 
foyer s se trouvent ci. plus de cinq 
jorurs de voyage normai de La Haye 
aurontdroit, independainment ·des 
vacances judiciaires, ci. un conge de 
six mois, non compris laduree des' 
vQyages, tous les trois .an's. 

Les membres de la CO'l1r sont te­
nus, ci. moins de conge regulier 
d'empechement pour cause de ma­
ladie ou autre motifgrave dument 
justifie aupres du President, d'etre 
ci. tout moment ci. la disposition de 
la Cour. . 

Nouvelleredaction de l'arUcle 25 • 

Sauf eXlception exptessement 
prevue, la Cour ex erce ses attribu­
tions en seance pleniere. 

Sous la condition qu~~ le nombre 
des juges disponiblespour consti­
tuer la ' Cour one soit pas reduii ci. 
moins de onze, le Reglementde la 
Cour pourra prevoir que, selon les 
circonstances et ci. tour de role, un 
ou plusieurs juges pourront etre dis­
penses de sieger. 

Toutefois, le quorum d~ neuf est 
suffisant pour constituer la Cour. 

Nouvelle redactioD de l'article 26. 

Pour les aHaires ooncernant te 
travail, et specialement pour les af­
faires visees d'ans la partie XIII 
(Travail) du Traite de Versailles et 
les parties correspondąntes des au­
tres traites de paix, la CQur statu­
era dans les conditions ci apres: 
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No meniher may partiCipate in 
the decision of any case in which lm 
has previously taken an active part 
as agent, couasel or advocate fo~ 
one (}lf the contesting parties, or as 
a member of a national or interna­
tional Court, or of a commission of 
enquiry, or in any other capaciŁy. 

Any doubt on this point i,s set.., 
tled by the decision of the Court. 

New lexl ol article 23. 

The Court shaI1 remainperma­
nent1y in session ex'cept during the 
judicial vacations, the dates and 
duration of which shalI be fixed by 
the Court. 

Members of the Court whose ho­
mes are situated at more than Hve 
days' normal journey from . The 
Hague shall be entitled, apartfrom 
the judicial vacat1ons, to six 
months ' leave every three years, 
not including the time spent in tra­
velIing. 

Members of the Court shall be 
bound, unless they are on regular 
leave or prevented from attending 
by illneS3 nr other seriau!> . reason 
duły explained to the President, to 
hold themselves permanent.ly at the 
disposal of the Court. 

New lext ol article 25. 

The fulI Court shaU sit except 
when ił is expressly provided other­
wise. 

SubjecŁ to the condition that the 
number of judgesavailable to con­
stitute the Court is not thereby re­
duced below eleven. the Rules of 
Court may provide for allowing one 
or more judges, accordingto cir­
cumstances and in rot,ation, to be 
di:spensed horn sitting. 

Provided always that a quorum 
of nine judges shall suffice to con­
stitute the Court. 

New text ol article 26. 

Labour cases, particularly cases 
referred to in Part XIII (Labour) of 
the Treatv of Versailles and the 
corresponding portians of the other 
Treaties of Peace, shall be heard 
and determined by the Court und~r 
the following conditions. 
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Trybunał utworzy na każdy 
okres trzyletni Izbę specjalną, zło­
żoną z pięciu sędziów, wyznaczo­
nych w trybie uwzględniającym 
w miarę możności, przepisy arty­
kułu 9. Oprócz tego będą wyzna­
czeni dwaj sędziowie dla zastąpie­
nia tego z sędziów, który nie mógł­
by wziąć udziału w posiedzeniach. 
Izba ta będzie orzekała na żądanie 
Stron. W braku takiego żądania, 
Trybunał zbierze się na posiedze­
niu plenarnem. W obu tych przy­
padkach dodani będą sędziom do 
pomocy czterej asesorowie tech­
niczni, zasiadający obok nich z gło­
sem doradczym i zapewniający 
sprawiedliwą reprezentację' iinte­
resów w danej sprawie. 

Asesorowie techniczni wybie­
tani są w każdym poszczególnym 
przypadku podług prawideł proce­
dury wskazanych w Art. 30 z listy 
"Asesorów do sporów w sprawach 
pracy", złożonej z nazwisk, poda­
nych po dwa przez każdego 
Członka Ligi Narodów i z takiej 
samej liczby, podanej przez Radę 
Administracyjną Międzynarodowe­
go Biura Pracy. Rada wyznaczy w 
połowie przedstawicieli pracowni­
ków, a w połowie przedstawicieli 
pracodawców, wybranych z listy 
przewidzianej w Art. 412 Traktatu 
Wersalskiego i w odpowiednich 
artykułach innych traktatów po.-
koju. . 

Przewidziane w artykule 29 po­
stępowanie uproszczone, pozostaje 
zawsze otwarte w sprawach wska­
zanych w pierwszym ustępie ni­
niejszego artykułu, o ile Strony te­
go zażądają. 

W sprawach dotyczących pra­
cy, Biuro Międzynarodowe będzie 
miało możność dostarczania Try­
bunałowi wszelkich potrzebnych 
informacyj, i w tym celu, Dyrek­
torowi tego Biura będą podawane 
do wiadomości wszelkie akta do­
tyczące procedury, złożone na pi­
śmie. 

Nowa redakcja Art. 27. 

VII sprawach dotyczących tran­
zytu i komunikacji, a w szczegól­
ności w sprawach, o których mowa 
w części ·XII (Porty, droRi wodne, 
drogi żelazne) Traktatu Wersal­
skiego i w odpowiednich częściach 
innych trctktatów pokoju, Trybunał 
orzekać b;dzie w warunkach na­
stępujących: 

La Cour constituera pour cha­
que periode de trois annees une 
chambre speciale composee de cinq 
juges designes en tenant compte, 
aulant que possible, des prescrip­
tiO'ns de l'article 9. Deux juges se­
ront, en outre, designćs pour rem­
placer celui des juges qui se trou­
verait dans l'impossibilite de sieger. 
Sur la demande des parties, cette 
chambre statuera. A defaut de cette 
demande, la Cour siegera en seance 
pleniere. Dans les deux cas, les ju­
ges sO'nt assistes de quatre asses­
seurs techniques siegeant ił. leurs 
cótes avec voix consultativz et assu­
rant une juste representation des 
interets en cause. 

Lei> assesseurs techniques sont 
choisis dans chaque cas special d'a­
pres les regles de procedure visees 
a l'article 30, sur une lisŁe "d'Asse­
sseurs pour litiges de travail", com­
posee de noms presentes ił. raisortls 
de deux par chaque Membre de la 
So.ciete des Nations et d'un nombre 
egal presente par le Cortlseil d'admi­
nistration du Bureau international 
du Travail. Le Conseil dćsignera 
par moitie des representants des 
travailleurs et par moitie des re­
pr€sentants des patrons pris sur la 
liste prevue a l'article 412 du 
Traite de Versailleset les artlcIes 
correspondants des autres traites 
de paix. 

Le recours ił. la procedure som­
maire visee a l'article 29 reste tou­
jours ouvert dans les aHaires visees 
a l'alinea premier du present arti­
cle, si les parties 1e demandent. 

Dans les affaires concernant 1e 
travail, le Bureau international aura 
la raculte de fournir ił. la Cour tO'us 
lei> renseignements necessaires et, 
a cet effet, le Directeur de ce Bu­
reau recevra communication de 
toutes les pieces de procedure pre­
sentees par ecrit. 

Nouvelle r€daction de l'article 27. 

Pour les affaires concernant 1e 
transit et les communications, et 
specialement pour les affaires vi­
sees dans la partie XII (Ports, 
Voies d'eau, Voies ferrees) du Trai­
te de Versailles et les parties cor­
respondantes des autres traites d~ 
paix, la Cour statuera duns les con­
ditions ci-apres: 

Thc Court will appoint every 
three vears a specia1 Chamber of 
five iudges, selected sa far as pos­
sible with duz regard to the provi­
sions of Article 9. In addition, two 
judges shall be se1ecŁed for the pur­
pese of replacing a judge who finds 
iŁ impossible to sit. If the parties so 
demand, cases will be heard and 
determined bv this Chamber. In tha 
absence of a~y such demand, the 
full Court will sit. In łJoth cases, the 
judges will be assisted by four tech­
nical assessors sitting with them, 
but without the right to vote, and 
chosen with a view to ensuring a 
juE! repre!>entation of the .:ompeting 
interests. 

The technical assessors shall 
be chosen for each particular case 
in accordance with rules of proce­
dur e under Articłe 30 horn a list 
of "Assessors for Labour Cases" 
composed of two persons nomina­
ted by each Member of the Lea­
gue of Nations and an equivalent 
number nominated by the Gaver­
nin g Body of the Labour OWce. 
The Governing Body will nomina­
te, as to. one-half, representatives 
of the workers, and, as to one· 
half, representatives of employers 
horn the list referred to in Article 
412 of the Treaty of Versailles and 
the corresponding Articles of the 
othcr Treaties of Peace. 

Recourse may always be had 
to the summary procedure provi­
ded for in Articłe 29, in the cases 
referred to in the first paragraph 
of the present Articłe, ił the par­
ties so request. 

In Labour cases, the Interna­
tional Office shalI be at liberty to 
furrtish the Court with alI relevant 
information, and for this purpose 
the Director of that Office shall 
receive copies of aIl the written 
proceedings. 

New text ol Article 27. 

Cases relating to transit and 
communications, particularly ca­
ses referred to in Part XII (Ports, 
Waterways and Railways) of the 
Treaty of Versailles and the cor­
~respondińg portions of the other 
Treaties of Peace! sha11 be heard 
and determined by the Court un­
der the fo11owing conditions: 



Nr. 47. 

Trybunał utworzy na każdy 
okres trzyletni Izbę specjalną, zło­
żoną z pięciu sędziów, wyznaczo­
nych biorąc pod uwagę w miarę 
możooscl, przepisy Artykułu 9. 
Oprócz tego będą wyznaczeni 
dwaj sędziowie dla zastępstwa te­
go z sędziów, który nie mógłby 
wziąć udziału w posiedzeniach. Iz­
ba ta orzekać będzie na żądanie 
Stron. W braku takiego żądania, 
Trybunał zbiei'ze się na posiedze­
niu plenarnem. Jeżeli Strony so­
bie tego życzl1, lub jeżeli Trybu­
nał tak postanowi, sędziom dodani 
będą do pomocy czterej asesor::lwie 
techniczni, zasiadający obok nich 
z głosem doradczym. 

Asesorowie techniczni '\-rybie­
rani będą w każdym poszczegól­
nym wypadku, podług prawideł 
procedury, wskazanych w Art. 30 
z listy "Asesorów do sporów w 
sprawach tranzytu i komunikacji", 
złożonej z dwóch nazwisk poda­
nych po dwa przez każdego Człon­
ka Ligi Narodów. 

Zastosowanie postępowania u­
proszczonego, przewidziane w 
Art. 29, pozostaje zawsze otwarte 
w sprawach wskazanych w pierw­
szym ustępie niniejszego artykułu, 
o ile Strony tego zażądają. 

Nowa redakcja Art. 29. 

W celu szybkiego załatwiania 
spraw, Trybunał formuje corocznie 
Izbę z pięciu sędziów, powołanych 
do orzekania według postępowa'" 
nia uproszczonego, o ile Strony fe­
go zażądają. Oprócz tego będą-wy­
znaczeni dwaj sędziowie dla za­
stępstwa tego z sędziów, który 
nie mógłby wziąć udziału w posie­
dzeniach. 

Nowa redallcJa Art. 31. 

Sędziowie naroaowo§ci kaidej 
ze Stron pozostających w sporze, 
zachowu;ą prawo brania udziału 
w posiedzeniach w sprawie przed­
łożonej Trybunałowi. 

Jeżeli pomiędzy sędziami Try­
bunału znajduje się sędzia narodo­
wości jednej ze Stron, druga Stro­
na może wyznaczyć wybraną 
przez siebie osobę do zasiadania 

Dziennik Ustaw. Poz. 340. 

La Cour constituera pour cha­
que periode de trois annees, une 
chambre speciale composee de cinq 
juges designes en lenant compte 
autant que possible des prescrip­
tious de l'artiele 9. Deux juges' se­
ront, en outre, dćsignes pour rem­
pla.cer celui des juges qui se trou­
vcrait dans l'impossibilite de sieger. 
Sur la demande des parties, cette 
chambre statuera. A defaut de cet­
te demaode, la Cour siegera en se­
ance pleniere. Si les parties le de­
siee, ou si la Cour le decide, les ju­
ges seront assistes de quatre asses­
seurs techniques siegeant a leurs 
cóŁes avec voix consultative. 

Les assesseurs techniques seront 
choi,sis dans chaque cas' special 
d'apres les regles de proddure vi­
sees a l'acHele 30, sur une list~ 
d' "Assesseurs pour litiges de tran­
sit et de communications", com­
posee de noms presentesa raison 
de deux par chaque Membre de la 
Societe des Nations. 

Le recours a la procedure som­
maire visee a l'artide 29 reste tou­
jours ouvert .dans les affaires vi­
sees a l'alinea premier du present 
artiele, si les parties le demandent. 

Nouvelle redacHon de I'arlicle 29. 

En vue "de la prompte expedi­
Hon des affaires, la Cour compose 
annuellement une Chambre de dnq 
jug·es, appeles a statuer en proce­
dure sommai're lorsque les parties 
le demandent. Deux juges seront, 
en outre, designes, pour remplacer 
celui des juges qui se trouveraiif 
dans l'impossibilite de sieger. 

'0 > 

Nauvelle redactionde I'article 31. 

Lesjuges _"de la nationalite de 
chacune des partics' en cause eon­
servent le droit de sieger dans 
l'affaire dont la Cour est saisie. 

Si la Cour compte sur le siege 
un juge de la nationalite d'une des 
pa'fties, l'autre partie peut designer 
une personne de son choix pour 
sieger en qualite de juge. Celle-ci 
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The Court · will ap point every 
three years a special Chamber of 
five judges, selected so far as pos­
sible with due regard to the pro­
visions of Artiele 9. In addition, 
two judgcs shalI be selecŁed for 
the purpose of replacing a judge 
who finds it impossible to sit. If 
the parties so demand, cases will 
be heard and determined by this 
Chamber. , In the absence of any 
such dem and, the fulI Court will 
sit. When desired by the parties 
or decided ey the Court, the jud­
ges will be assisted by four techoi­
cal assessors sitting with them, but 
without the right to vote. 

The technical assessors shall 
be chosen for each particular case 
in accordance with rules of proce­
dure under Artiele 30 from a list 
of "Assessors for Transit and 
Communications Cases" compo­
sed of two persons nominated by 
each Member of the League of 
Nations. 

Recourse may always be had 
to the summ ary procedure provi­
ded for in Artiele 29, in the cases 
referred to in the first paragraph 
of the present Artiele, if the par­
ties so request. 

New text ol Article 29. 

,With a view to the speedy des­
patch of business, the Court shall 
form annually aChamber compo­
sed of five judges who, at the re­
quest of the contesting parties, 
may hear and determine cases by 
summ ary procedure. In addition, 
two judges shall be selecłed for 
the purpose of replacing a judge 
who finds it impossible to sit. 

New text ol Article 31. 

Judges of the nationality of 
eaeh of the contesting partie s shall 
retain their right to sit in the case 
before the Caurt. 

If the Court includes upan the 
Bench a judge of the nationality 
of one of the parties, the other 
party may choose a person to sit 
as judge. Such person shall be cho .. 
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w charakterze sędziego. Winna 
ona być wybraną przedewszystkiem 
z liczby osób przedstawionych 
zgodnie z artykułami 4 i 5. 

Jeżeli pomiędzy sędziami Try­
bunału niema żadnego sędziego na­
rodowości ' Stron, każda z nich mo­
że przystąpić do wyznaczenia sę­
dziego, w trybie podanym w para­
grafie poprzednim. 

Niniejsze postano;'ienie stosu­
je się do wypadków przewidzia­
nych w artykułach 26, 27 i 29. W 
podobnych wypadkach Prezes po­
prosi jednego, lub jeżeli zajdzie po~ 
trzeba, dwóch członków Trybuna­
łu wchodzących w skład Izby, aby 
ustąpili swe miejsca członkom 
Trybunału narodowości Stron za­
interesowanych, a w braku tychże 
lub w razie przeszkody, sędziom 
specjalnie wyznaczonym przez 
Strony. 

Gdy kilka Stron występuje łącz­
nie w danej sprawie, przy zastoso­
waniu do nich postanowień po-' 
wyższych, liczy się je tylko za jed­
ną. W razie wątpliwości rozstrzy­
ga Trybunał. 

Sędziowie wyznaczeni w try­
bie podanym w paragrafach 2, 3 i 4 
niniejszego artykułu, winni czynić 
zadość przepisom artykułów 2; 17 
ust. 2; 20 i 24 niniejszego Statutu. 
Orzekają oni w warunkach zupeł­
nej równości ze swymi kolegami. 

Nowa redakcja Art. 32. 

Członkowie Trybunału otrzy­
mują pobory roczne. 

Prezes otrzymuje uposażenie 
roczne specjalne. 

Wice-Prezes otrzymuje spe­
cjalne uposażenie za każdy dzień, 
w którym spełnia obowiązki Pre­
zesa. 

Sędziowie wyznaczeni w zasto­
sowaniu Art. 31, nie będący Człón~ 
karni Trybunału. otrzymują spe­
cjalne wynagrodzenie za każdy 
dzień, w którym pełnią swe obo­
wiązki. 

Te pobory, uposażenia i wyna­
grodzenia są ustalane przez Zgro­
madzenie Ligi Narodów na wnio-
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devra etre prise de pnHerence par­
mi les personnes qui ant ete l'objet 
d'une presentation en conformite 
des articles 4 et 5. 

Si la Cour ne compte sur le sie­
ge aucun juge de lanationalite des 
parties, chacune de ces parties peut 
proceder a la designation d'un juge 
de la meme maniere qu'au para­
graphe precedent. 

La presente disposition s'appli­
que dans le cas des articles 26, 27 
et 29. En pareils cas, le President 
priera un, OU, s'il y a lieu, deux 
des membres de la Cour composant 
la Chambre, de ceder leur place aux 
membres de la Cour de la natio­
nalite des parties interessees et, a 
defaut ou en cas d'empechement, 
aux juges s,pecialement designes 
par les parties. 

Lorsque plusieurs' parties font 
cause commune, elles ne comptent, 
pom l'application des dispositions 
qui precedent, que pour une seule. 
En cas de doute, la Cour decide. 

Les juges designes, commeil 
est dit aux paragraphes 2, 3 et 4 du 
present article, doivent satisfaire 
aux pres'criptions des articles 2; 
17, alinea 2; 20 et 24 du present 
Statut. Ils participent a la decision 
dans des conditions de complete 
egalite avec leurs collegues. 

Nouvelle redaction de l'article 32. 

Les membres de la Cour rec;:oi­
vent un traitement annuel. 

Le president rec;:oit une alloca­
tion annuelle specjale. 

Le vice-president rec;:oit une al­
location speciale pom chaque jour 
au ił remplit les foncŁions de presi­
denŁ. 

Les juges designes par appli­
cation de l'article 31, autres que 
les membres de la Cour, rec;oivent 
une indemnite pour chaque jour ou 
ils exercent leurs fonctions. 

Ces traitements, allocations et 
indemnites sont fixes par l'Assem­
blee de la Societe des N a tions sur 
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sen preferably from among those 
persans who have been nominated 
as candidates as provided in Arti­
cles 4 and 5. 

If the Court includes upon the 
Bench no judge of the nationality 
of the contesting partie s, each of 
these partie s may proceed to se­
lecŁ a judge as provided in the 
preceding paragraph. 

The present provision shall ap­
ply to the case of Articles 26, 27 
and 29. In such cases, the President 
shall request one or, if necessary, 
two of the members of the Court 
forming the Chamber to give pla­
ce to the members of the Court of 
the nationality af the parties con­
cerned, and, failing such or if they 
are unable to be present, to the 
judges . specially appointed by the 
parties. 

Should there be several partie s 
in the same interest, they shall, 
for the purpose o,f the preceding 
provisions, be reckoned as · one 
party only. Any doubt upon this 
point is settled by the decision 
of the Court. 

Judges selecŁed as laid down 
in paragraphs 2, 3 and 4 of this 
Article shall fuHil the conditions 
required by Article.s 2, 17 (para­
graph 2), 20 and 24 of this Statute. 
They shall take part in the deci­
sion on terms of complete equali­
ty with their calleagues. 

New text ol Article 32. 

The members of the Court shall 
receive an annual salary. 

The President shall receive a 
special annual allowance. 

The Vice-President shall recei­
ve a special allowance for every 
day on which he acts as President. 

The judges appointed under 
Article 31, other than members of 
the Court, shall receive an inde­
mnity for each day on which 
they sit. 

These salaries, allowances 
and indemnities shall be fixed by 
the Assembly of · the League of 
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sek Rady. Nie mogą one ulec 
zmniejszeniu podczas trwania u­
rzędowania. 

Pobory Sekretarza są ustalone 
przez Zgromadzenie, na wniosek 
Trybunału. 

Regulamin przyjęty przez Zgro­
madzenie ustala warunki, w jakich 
emerytury są przyznawane Człon­
kom Trybunału i Sekretarzowi, 
oraz warunki, w iakich Członko­
wie Trybunału i Sekretarz otrzy­
niują zwrot ich kosztów podróży. 

Pobory, uposażenia i wynagro­
dzenia są zwolnione od wszelkiego 
podatku. 

Nowa redakcja Art. 35. 

Trybunał dostępny jest ,dla 
Członków Ligi Narodów, jak rów­
nież dla Państw, wymienionych w 
załączniku do Paktu. 

,Warunki, na których Trybunał 
dostępny jest i dla innych Państw, 
są ustalone przez Radę, z zastrze­
żeniem specjalnych postanowień 
traktatów obowiązujących i w ża­
dnym razie nie może wyniknąć 
stąd dla Stron żadna nierówność 
przed Trybunałem. 

Jeżeli Państwo, które nie jest 
Członkiem Ligi Narodów, jest 
Stroną w procesie, Trybunał wy­
znaczy wysokość udziału w kosz­
tach Trybunału, jakie Strona ta 
winna będzie ponieść. Wszakże 
postanowienie powyższe nie stosu­
je się, o ile Państwo to uczestniczy 
w wydatkach Trybunału. 

Tekst francuski Art. 38 No 4 zastąpiony 
jest przez następujące postanowienie: 

,,4. Sous reserve de la dispo­
sition de l'article 59, les decisions 
judiciaires et la docŁrine des pu­
blicistes les plus qualifies des dif­
ferentes nations, comme moyen 
auxiliaire de determination des re­
gles de droit." Tłumaczenie pol­
skie: "Z zastrzeżeniem postano­
wienia art. 59, wyroki sądowe i 
doktryna najbardziej wykwalifiko­
wanych publicystów różnych naro­
dów, jako środek pomocniczy 
określenia norm prawnych" (nie­
ma zmian w tekście angielskim). 

" 
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la proposition du Conseil. I1s ne 
peuvent etre diminues pendant la 
duree des fonctions. 

Le traitement du Greffier est 
fixl~ par l'Assemblće sur la propo­
sition de la Cour. 

Un reglement adopte par l'As­
semblće fixe les conditions dans 
'lesquelles les pensions sont al­
loućes aux membres de la Cour et 
au Greffier, ainsi que les condi­
tions dans lesquelles les membres 
de la Cour et le Greffier re<;oivent 
le remboursement de leurs frais de 
voyage. 

Les traitements, indemnites er 
allocations sont exempts de tout 
imp6t. 

Nouvelle redaction de l'article 35. 

La Cour est ouverte aux Mem­
bres de la Socićte ,des Nations, ain­
si qu'aux Etats mentionnes a l'an­
nexe au Pacte,. 

Les conditions auxquelles' elle 
est ouverte aux auŁres Et,ats sont, 
sous reserve des dispositions par­
ticulieres des traitćs en vigueur, re­
glees par le Conseil, et dans tous les 
calS, sans qu'il puisse en resulter 
pour les parties aucune inegalite 
devant la Cour. 

Lorsqu'un Etat, qui n'est pas 
Membre de la Sodćtć des Nations, 
est partie en cause, la Cour fixera 
la contribution aux frais de la Cour 
que cette partie devra supporter. 
Toutefois cette disposition ne s'ap­
pHquera pas, si ceŁ Etat participe 
aux depenses de la Cour. 

Le texte fran~ais de l'article 38, No 4, 
est remplace par la disposition sui­
vante: 

4. Sous reserve de la disposi­
tion ,de l'articłe 59, les dćcisions ju­
diciaires et la doctrine des publicl­
stes les plus qualifićs des differen­
tes nations, comme moyen auxi­
liaire de dćtermination des regles 
de droit. 

. ',1 \ 

(Ił n'y a pas de changeme.t 
dans le texte anglais). . 
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Nations on the proposal of the 
Council. They may not be decre­
ased during the term of office. 

The salary of the Registrar 
shall be fixed by the Assembly 
on the propos al of the Court. . 

Regulations made by the As­
sembly shall fix the conditions un­
der which retiring pensions may 
be given to members of the Court 
and to the Registrar, and the con­
ditions under which members of 
the Court and the Registrar shall 
have their travelling expenses re­
funded. 

The above salaries, indemnities 
and allowances shall be free of aU 
taxation. 

New text of Article 35. 

The Court shall be open to the 
Members of the League and also 
to States mentioned in the Annex 
to the Covenant. 

The conditions under which 
the Court shalI be open to other 
States shall, subject to the speciał 
provisions contained in Łreaties in 
force, be laid down by the Coun­
cil, but in no case shall such pro­
visions place the partie s in a posi­
tion of inequality before the 
Court. 

When a State which is not a 
Member of the League of Nations 
is a party to a dispute, the Court 
will fix the amount which that 
party is to contribute towards the 
expenses of the Court. This pro­
vision shall not apply if such Sta­
te is bearing a share of the expen­
ses of the Court. 

fhe French text ol Article 38, No ' 4, is 
replaced by the folio win g provision: 

4. Sousreserve de la disposi­
tion de l' article 59, les decisions 
judiciaires et la docŁrine des pu­
blicistes les plus qualifies des dif­
ferentes nations, comme moyen 
auxiliairede dćtermination des 
regle s de droit. 

'1' { . . .:' .... 

(There is no change in the En­
glish text.) 

\ 
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Arf. 39 i 40 są zastąpione przez następu­
jące postanowienia: j 

Nowa redakcja Art. 39. 

Językami urzędowemi Trybu­
nału są francuski i angielski. 
Jeżeli strony zgadza i ą się, aby 
procedura cała odbywała się po 
francusku, wyrok będzie ogłoszo­
ny w tym języku. Jeżeli strony 
zgadzają się, aby cała procedura 
odbywała się po angielsku, wy­
rok . będzie Q'głoszony w tym 
języku. 

, W braku porozumienia co do 
języka, jaki ma być użyty, Strony 
będą mogły używać w przemó­
wieniach tego z d'wóch języków, 
który będą wolały, a wyrok Try­
bunału ogłoszony będzie po fran­
cusku i po angielsku. ,W takim 
razie Trybunał wskaże równocze­
śnie, który z dwóch tekstów bę­
dzie wiarogodny. 

Trybunał będzie mógł, nażą­
danie którejkolwiek Strony, zezwo­
lić na używanie innego języka, niż 
francuski lub angielski. 

N{)wa redakcja Art. 40. 

Spraw)' wnoszone będą do Try­
bunału, zależnie od wypadku, bądź 
przez notyfikację kompromisu, 
bądź w formie podania, składa­

. nych do Sekretariatu Trybunału; 
w obydwóch wypadkach winien 
być podany przedmiot sporu, oraz 
wymienione strony pozostające w 

' sporze. 

Sekretarjat komunikuje nie­
zwłocznie otrzymane podanie 
wszystkim zainteresowanym, za­
wiadamia on również o tern, za 
pośrednictwem Sekretarza Gene­
ralnego Członków Ligi Narodów, 
oraz Państwa dopuszczone do wy~ 
stępowania przed Trybunałem. 

Tekst angielski artykułu 45 zastąpiony 

zostaje przez następujące postano­
wienie: 

The łlCaring shall be under the 
control of the PresidenŁ ar, if he is 
unable to preside, of the Vice­
President; if neither is able to 
preside, the senior judge present 
shall preside. Tłumaczenie polskie: 
"Posiedzenie winno być pod prze­
wodnictwem Prezesa, lub, o ile nie 
je'st on w stanie przewodniczyć, 

Les articles 39 et 40 r.ont remplaces par 
les dir.'jPositions ci-apres: 

Nouvelle redaction de l'article 39. 

Les langues oHicielles de la 
Cour sont 1e franya is et l' anglais. 
Si les parties sont d'accord pour 
que toute la procedure ait lieu en 
franc;ais, le jueement sera pronon­
ce en cette langue. Si les parties 
sont d'accord pour que toute la pro­
cedure ait lieu en anglais, le juge­
men t sera prononce en cette langue. 

A defaut d'un accord fixant la 
langue dont ił sera fait usage, les 
parties pourront employer paUl" les 
plaidciries celle des deux Iangues 
qu'eIIes prćfćreront, et l'arret de 
la Cour sera rend u en f.ra.nc;ais et 
en anglais. En ce cas', la Cour dć­
signera en meme temp s celui des 
deux; textes qui fera fai. 

La Cour pourra, fi la demande 
de toute partie, autoriser l'emploi 
d'une langue autce que le fram;ais 
ou l' anglais. 

Nouvelle redaction 'de l'articie 40. 

Les affaires sont portees devant 
la COUy, selon le cas, sniŁ par nOlti­
fication du compromis, soit par une 
requete, adressees au GreHe; dans 
les deux cas, l'objei du differend 
et les parties en cause doivent etre 
indiques. 

Le Greffe donne immediate­
ment communication de la requete 
a tous interesses. 

II en infOlrme 'ćgalement les 
Membres de la Societe des Nations 
par l'entremise du Secretaire gene­
raI, ainsi que les Etats admis a es­
ter en justlce devant la Cnur. 

Le tęxte anglais de l'article 45 est rem­
place par la disposition suivante~ 

The hearing shall be under the 
control of the President or, if he is 
unable tO' preside, of the Vice-Pre­
sident; if neither is able to preside, 
the senior judge present shall pre­
side. 
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Articles 39 and 40 are rcplaced · by the 
following provisions: 

New text oi Article 39 • . 

The official languages ol the 
Coa d shall be F rench and English. 
Ii the partie s agree that the case 
shalI be conducted in French, the 
judgment . will be delivered in 
French. If the partie s agree that 
the case shall be conducted in En­
glish, the judgment will be deliv­
ered in English. 

In the absence of an agreement 
as to which language shall be em­
ployed, each party may, in thz 
pleadings, use the language which 
it prefers; the decision of the Co­
urt will be given in French 
and Ertglish, In this case the COllrt 
will at the same time determill\~ 
which of the twa textsshall te 
considered as authoritative. 

The Court may, at the requesf 
of any party, authorise a langua­
ge other than F rench ar English' 
tO' be used. 

New text ol Article 40. 

Cases are brought before the 
Court, as the case may be, either 
by the notification of the special 
agr'eement ar by a written appli. 
cation addressed to the Registrar~ 
In either case the subject of the 
dispute and the contesting parties 
mus t be indicated. 

The Registrar shall forthwitIl 
communicate the application to 
all concerned. 

He shall also notify the Mem" 
bers of the League of Nations 
through the Secretary-Generalc 
and also any States entitled to ap" 
pear before the Court. 

The EngHsh text ol Artlcle 45 is repta .. 
ced by the following provision: 

The hearing shalI be under tha 
contralal the President ar, il h~, 
is unable to preside, of the Vice". 
President; if neither is able to pre­
side, the senior judge preient shaIt 
preside. 
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Wice-Prezesa; jeżeli żaden z nich 
nie jest w stanie przewodniczyć, 
winien przewodniczyć najstarszy 
obecny sędzia." 
(niema zmiany w tekście francus­
kim). 

Następujący nowy rozdzial dodany jest 
do Statutu Trybunału: . 

ROZDZIAŁ IV. 

Opinje doradcze. 

Nowy Art. 65. 

Sprawy, co. da których żąda­
na jest apinja doradcza Trybuxa­
lu, są wnoszone do Trybunału w 
drodze podania na piśmie, podpi­
sanego bądź przez Przewodniczą­
cego Zgromadzenia, bądź przez ' 
Przewodniczącego Rady Ligi Na­
rodów, bądź przez S'8kretarza Ge­
neralnego Ligi Naradów, działają­
cego na mocy instrukcyj Zgroma­
dzenia lub Rady. 

Podanie wyłuszcza ściśle spra­
wę, co do której zażądana opinji 
trybunału. Dołącza się dań wszel­
kie dokumenty, mogące służyć do 
wyjaśnienia sprawy. 

Nowy Art. 66. 

1) Pisarz Trybunału notyfikuje 
niezwłocznie podanie, w sprawie 
opinji doradczej, Członkom Ligi 
Narodów, za pośrednictwem Se­
kretarza Generalnego Ligi, araz 
Państwom dopuszczonym da wy­
stępowania przed Trybunałem. 

Pozatern, Pisarz komunikuje 
przez zawiadomienie specjalne 
i bezpośrednie każdemu członkowi 
Ligi, każdemu Państwu dopusz­
CZOne111U do występowania przed 
Trybunałem i każdej organizacji 
międzynaradowej, którą Trybu­
nał, lub jeżeli tenże nie zasiada, 
Prezes, będzie uważał za zdolną 
do udzielenia informacyj w danej 
sprawie, - że Trybunał gotów jest 
przyjąć wywody na piśmie, w ter­
minie, który Prezes określi, lub 
wysłuchać wywodów ustnych na 
posiedzeniu publicznem wyznaczo­
nem w tym celu. 

, Trybunał decyduje w wypadku, 
~dy który z Członków Ligi, lub 
które z Pa.ństw, wymienionych w 
pierwszym ustępi.e niniejszego pa-

Dziennik Ustaw. Poz. 340. 

(11 n'y a pas de changement 
dans le texte fran<;ais). 

Le nouveau chapitre suivant eBt ajoute 
au Statut de la Cour: 

CHAPITRE IV. 

A vis Consulłatifs. 

Nouvel arUcle 65. 

Les questions !lur lesquelles 
l'avis consultatif de la Cour est de­
mande sont exposees a la Cour par 
une requete ecrite, slgnee soit par 
le president de l'Assemblee ou par 
le President du Conseil de la Socie­
te des Nations, SO'it par le SecnHai­
re general de la Societe agissant en 
vertu d'instructions de l'Assem­
blee ou du Conseil. 

La requete formule, en termes 
precis, la questioo sur laquelle 
l'avis de la Cour est demande. II y 
est jo,int tout d()Cument pouvant 
servir a elucider la question. 

Nouvel article 66. 

1. Le GreHier noWie imme­
diatement la requete demandant 
l'avis cansultatif aux membres de 
la Sodete des Nations par l'entre­
mise du Secretaire g{meral de la 
Societe, ainsi qu'aux\ Etats admis 
a ester en justice devant la Caur. 

En outre, a tout Membre de la 
Societe, a tout Etat admis a ester 
devant la Cour et a taute organisa­
tion internationale juges, par la 
Cour ou par h~ President si elle ne 
siege pas, susceptibles de fournir 
des renseignements sur la question, 
le Greffier faitconnaitre, par 
cammunication speciale et directe, 
que la Cour est disp-osee a recevoir 
des exposes ecrits dans un delai 
a fixer par le President, ou a en­
tendre des exposes oraux au cours 
d'une audiencc publique tenue a cet 
effet. 

Si un des Memhres de la Sa­
ciete ou des Etats mentionnes au 
premier alinea du present para­
graphe, n'ayant pas ete robjet de 
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(There is no change in the 
French text.) 

The lollowlng new c:hapter ls added to 
the Statute ol th. Court: 

CHAPTER IV. 

Advisory opinions. 

New ar licie 65. 

Que!ltians upon which the ad­
visory apinian nf the Court is 
asked shall be lai d before the 
Court by means of a written re­
quest, signed either by the Presi­
dent of the Assembly or the Pre­
sident of the Cauncil of the Lea­
gue Q1f Nations, or by the Secreta­
ry-General of the League under 
instructians from the Assembly or 
the Council. 

The request shall contain an 
exact statement of the question 
upan which an opinian is requi­
red, and shall be accompanied by 
all documents likely to throw light 
upon the question. 

New Article 66. 

1. The Registrar shall forthwith 
give notice of the request for an 
advisory opinio n ta the Members 
of the League of Nations, through 
the Secretary-General of the Lea­
gue, and ta any States entitled to 
appear before the Court. 

The Registrar shall also, by 
means of a special and direct com­
municatian, notify any Member af 
the League or State admitted to 
appear hefore the Court or inter­
national arganization considered 
by the Caurt (or,should it not be 
sitting, by the President) as likely 
to be able ta furnish information 
on the question, that the Court 
will be prepared to receive, wi­
thin a time-limit to be fixed by the 
President, written statements, ar 
to he ar, at a public sitting to. be 
held fnr the purpose, oral state­
ments relating tO' the question. 

Should any Member ar State 
referred tO' in the first paragraph 
have failed to receive the commu­
nication specified above, such 
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ragrafu, nie otrzymawszy powyż­
szego specjalnego zawiadomienia, 
wyrazi ży~zenie złożenia wywodu 
na piśmie, lub zostanie przesłu­
chanym. 
. 2) Członkowie Ligi, Państwa 

lub organiz.acje, które złożyły wy­
wody na piśmie lub ustnie, dopusz­
czone są do wypo·wiedzenia się co 
do wywodów dożonych przez in­
nych Członków, Państwa i orga­
nizacje, w formach, zakresie i ter­
mirtach ustalonych każdorazo~o 
przez Trybunał, lub jeżeli tenże 
nie zasiada, przez Prezesa. W. tym 
celu, Sekretarz komunikuje we 
właściwym czasie wywody złożo­
ne na plsmle Członkom, Pań­
stwom i organizacjom, które sa­
me złożyły podobne wywody. 

Nowy Art. 67. 

Trybunał ogłasza swe opinje 
doradcze na posiedzeniu publicz­
nem, zawiadomiwszy o tern uprze­
dnio Sekretarza Generalnego Ligi 
Narodów, oraz Przedstawicieli 
Członków Ligi Narodów, Państw 
i organizacyj międzynarodowych, 
bezpośrednio zainteresowanych. 

Nowy Art. 68. 

Przy wykonywaniu swych atry­
bucyj doradczych, Trybunał będzie 
poza tern, opierał się na postano­
wieniach Statutu, stosowanych w 
~.prawach spornych, ' w takim za­
kresie, w jakim uzna to za możli­
we do zastosowania. 

DZIennik Ustaw. Poz. 340. 

la communkation speciale ci-des­
sus yisee, exprime le desiT de sou­
mettre un exjpose ecrit ou d'etre en­
tendu, la Com statue. 

2. Les Membres, Etats ou orga­
nisations qui ont presente des expo­
ses ecrits ou oraux sont admis ci. 
discuter les exposes faits par d'au­
tres Membres, Etats et organisa­
Hans dans les form eS', mesures et 
delais fixes, dans chaque casd'es­
pece, par la Cour, ou, si elle ne 
siege pas, par le PresidenŁ. A cet 
eHet, le Greffier communique en 
temps voulu les exposes ecrits auJC 
Membres, Etats ou organisations 
qui en ont eux memes presentes. 

Nouvel article 67. 

La Cour prononeera ses avis 
consultatifs en audience publique, 
le Secretaire general de la Societe 
des Nations et les representants 
des membres de la Societe, des 
Etats et deS' organisations interna­
tionales direcŁement interesses 
etant prevenus. 

Nouvel article 68. 

Dans l'exercice de ses attribu­
tions consultatives, la Cour s'inspi­
rera en outre des dispositions du 
Statut qui s'appliquent en matiere 
contentieuse, dans la mesure au 
elle les reconnaitra applicables. 

Nr.~ 47. 

Member or State may express a 
desire to submit a wrilten state­
ment, or to. be heard; and the Co­
urt will decide. 

2 Members, States, and Grga­
nizations having presented writ­
ten or erat statements or both 
shall be admitted to. comment on 
the statements, made by other 
Members, States, or organizations 
in the form, to the extent and wi­
thin the time-limits ' which the 
Court, or, should it not be sitting, 
the President, shall decide in each 
particular case. AccordinglYi the 
Registrar shall in , due time com­
municate any such written state­
ments to Members, States, and 
organizations having submitted si­
milar statements. 

New Article 67. 

The Comt shall deliver its ad­
visory opinions in open Cour't, no.· 
tice having been given to the Se­
crelary-General of the League nf 
Nationsand to the representati­
ves of Members of the League, oi 
States and of intCi!rnational organl­
zations immediately concerned .. 

New Article 68. 

In the exercise of its advisory 
functions, the Court shall futther 
be guided by the provisions of the 
Statute which apply in conten­
tjous cases. to the exŁent to which 
it recognises them to be appli-
cable. . . 

Zaznajomiwszy się z powyższym protokółem, 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca­
łości jak 1 każde z postanowień w nim zawartych; 
oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfikowa;,.y i potwier­
dzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zacho­
wywany. 

Apres avoir vu et examine ledit Protocole, Noits 
l'avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des dispositions qui y sont contenues; declarons qu'il 
est accepte, ratifie et confirme, et promettons qu'il 
sera inviolablement observe. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, 
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 6 maja 1930 r. 

L. S. Prezes 

(-) 1. Mościcki 
Prezydenta Rzeczypospolitej 

Rady Ministrów 
f-) W. Sławek 0) 

Przez 

Minister Spraw Zagranicznych 

op a-

{-l August Zaleski 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les Presen., 
Łes, revetues du Sceau de la: :Republique. 

A V arsovie, le 6 mai 1930. 

(-) 1. Mościcki 

0) Par le President de la Republique 

L. S. Le President du Conseil des Ministres 
f-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires EŁrangeres 
(-l Auguste Zaleski 


